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Abstract 
The article examines temporal syntaxemes as means of contextual interpretation of 

an event in the Russian language. The aim of the study is to determine the role of 
temporal syntaxemes in the semantic organization of an event within the structure of an 
utterance, while preserving their basic temporal meaning. The material of the study 
consists of a card index of 200 utterances extracted by purposive sampling from the 
Russian National Corpus. Four groups of temporal syntaxemes are analyzed: 
temporative, terminative, dimensive, and distributive syntaxemes. It is shown that 
temporative syntaxemes express the temporal correlation of an event; terminative 
syntaxemes express a temporal limit; dimensive syntaxemes express temporal duration; 
and distributive syntaxemes express the recurrence or distribution of an action in time. It 
is established that resultivity, processuality, boundedness, duration, and recurrence as 
semantic-syntactic characteristics of an utterance are actualized not by the temporal 
syntaxeme in isolation, but through the interaction of its basic temporal semantics with 
lexical-semantic content, predicative structure, and context. In the cognitive aspect, a 
temporal syntaxeme is considered as a means of actualizing the temporal parameter of an 
event in its linguistic representation. 
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Аннотация 
В статье рассматриваются темпоральные синтаксемы как средства контекстной 

интерпретации события в русском языке. Цель исследования – определить роль 
темпоральных синтаксем в смысловой организации события в структуре 
высказывания при сохранении ими базового временного значения. Материалом 
послужила картотека из 200 высказываний, извлеченных методом целевой 
выборки из Национального корпуса русского языка. Анализируются четыре 
группы темпоральных синтаксем: темпоративные, терминативные, дименсивные и 
дистрибутивные. Показано, что темпоративные синтаксемы выражают временную 
соотнесенность события, терминативные – временной предел, дименсивные – 
временную протяженность, дистрибутивные – повторяемость или 
распределенность действия во времени. Установлено, что результативность, 
процессуальность, предельность, длительность и повторяемость как семантико-
синтаксические характеристики высказывания актуализируются не темпоральной 
синтаксемой изолированно, а в результате взаимодействия ее базовой 
темпоральной семантики с лексико-семантическим наполнением, предикативной 
структурой и контекстом. В когнитивном аспекте темпоральная синтаксема 
рассматривается как средство актуализации временного параметра события в его 
языковой репрезентации. 
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Введение 

Категория времени относится к числу базовых средств языковой 

организации события. В структуре высказывания временная характеристика не 

только локализует действие, состояние или процесс относительно 

определенного момента, периода либо другого события, но и участвует в его 

смысловой организации. 

Теоретической основой исследования является научная традиция описания 

синтаксемы как минимальной семантико-синтаксической единицы, 

представленная в работах А. М. Мухина и Г. А. Золотовой (Мухин 1999; 

Золотова 1973; Золотова 1988). В «Синтаксическом словаре» Г. А. Золотовой 

синтаксема определяется как «минимальная единица синтаксического уровня, 

характеризуемая морфологическим оформлением, категориально-

семантическим значением и определенным набором синтаксических функций» 

(Золотова 1988. 432), что позволяет рассматривать темпоральные синтаксемы 

как единицы, объединяющие формальное выражение, категориально-

семантическое значение и синтаксическую функцию. 

Темпоральные синтаксемы рассматриваются как элементы структуры 

предложения, характеризующие действие или ситуацию с точки зрения их 

существования во времени (Погорелова, Срибунякорн 2017. 70). В 

исследованиях русского языка отсутствует единый подход к их 

классификации, что связано с разнообразием формального выражения и 

различиями в основаниях семантико-синтаксического описания (Погорелова, 

Срибунякорн 2017. 70). В настоящей статье анализируются темпоративные, 

терминативные, дименсивные и дистрибутивные синтаксемы. Их выделение 

восходит к классификации минимальных синтаксем Г. А. Золотовой (Золотова 

1988) и используется в исследованиях темпоральных предложных единиц 

(Малинская 2024; Малинская 2020; Погорелова, Срибунякорн 2017). В рамках 

исследования эти типы соотносятся с основными параметрами временной 
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организации события: временной соотнесенностью, временным пределом, 

временной протяженностью и повторяемостью действия во времени. 

Функционально-семантической основой исследования является понимание 

темпоральности как категории, отражающей восприятие и осмысление 

человеком времени обозначаемых ситуаций (Теория функциональной 

грамматики 1990. 5). В связи с этим темпоральная синтаксема рассматривается 

как средство временной локализации и контекстной актуализации временного 

параметра события. 

Под событийной концептуализацией в настоящей статье понимается 

контекстно обусловленный способ представления события посредством его 

темпоральной характеристики. При таком подходе темпоральная синтаксема 

не рассматривается как самостоятельный носитель сложного концептуального 

содержания, ее роль состоит в актуализации одного из временных параметров 

события: временной соотнесенности, временного предела, временной 

протяженности или повторяемости. Семантико-синтаксические 

характеристики высказывания актуализируются не самой темпоральной 

синтаксемой изолированно, а в результате взаимодействия ее базовой 

темпоральной семантики с лексико-семантическим наполнением, 

предикативной структурой и контекстом высказывания. 

Такое понимание соотносится с положениями когнитивной лингвистики о 

языке как средстве концептуализации и категоризации опыта, 

представленными в трудах  

Н. Н. Болдырева и Е. С. Кубряковой (Болдырев 2013; Болдырев 2021; 

Кубрякова 2004), а также с исследованиями когнитивного синтаксиса, в 

которых синтаксические структуры рассматриваются как способы языковой 

репрезентации смысла (Норман 2013). Вместе с тем в настоящей статье 

когнитивный подход не подменяет семантико-синтаксический анализ, а 

дополняет его: сначала определяется базовое темпоральное значение 
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синтаксемы, затем выявляется ее роль в контекстной актуализации временного 

параметра события. 

Актуальность исследования определяется необходимостью уточнения роли 

темпоральных синтаксем в семантической организации высказывания. В 

существующих работах данные единицы преимущественно рассматриваются с 

точки зрения их семантических типов, формального выражения и функции 

временной локализации, тогда как менее разработанным остается вопрос об их 

участии в контекстной актуализации временного параметра события при 

сохранении базового темпорального значения. Существенным для настоящего 

исследования является положение Т. Е. Шаповаловой о том, что 

синтаксическая словоформа в предложении с временными отношениями 

«наполняется событийными и оценочными смыслами и оттенками значений» и 

«служит семантическому осложнению простого предложения» (Шаповалова 

2025. 78–79). Данное положение позволяет рассматривать темпоральную 

синтаксему как единицу, через которую временное значение получает 

семантическую конкретизацию в структуре высказывания. 

Объектом исследования являются темпоральные синтаксемы в русском 

языке. Предмет исследования составляют способы их участия в семантической 

организации события на материале русскоязычных корпусных высказываний. 

Цель статьи – определить роль темпоральных синтаксем в семантико-

синтаксической организации события в структуре русского высказывания с 

учетом их базового темпорального значения. 

Материалом исследования послужила картотека из 200 высказываний, 

извлеченных из Национального корпуса русского языка методом целевой 

выборки. Отбор осуществлялся по формальному признаку наличия 

темпоральных синтаксем, выражающих временную соотнесенность, 

временной предел, временную протяженность или повторяемость действия во 

времени. В анализ включены формы после разговора, после встречи, после 
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болезни, после войны, перед экзаменом, во время войны, до вечера, до утра, к 

утру, к вечеру, в течение года, в течение месяца, весь день, несколько дней, 

каждый день, каждое утро, по вечерам, время от времени, соотнесенные с 

темпоративными, терминативными, дименсивными и дистрибутивными 

синтаксемами. 

Материал исследования стилистически неоднороден: в выборку вошли 

высказывания из художественных, публицистических, учебных, научно-

популярных, разговорных и деловых текстов, представленных в 

Национальном корпусе русского языка (НКРЯ). В связи с этим отдельные 

наблюдения требуют учета функционально-стилистической принадлежности 

контекста. 

Отличие настоящего исследования от предшествующих работ состоит в 

переносе внимания с описания формальных и семантических типов 

темпоральных синтаксем на их роль в смысловой организации события. 

Научная новизна исследования заключается в уточнении функционально-

когнитивного статуса темпоральной синтаксемы как средства временной 

локализации и контекстной актуализации отдельных параметров события: 

результативности, процессуальности, предельности, длительности или 

повторяемости. При этом разграничиваются базовое временное значение 

синтаксемы и дополнительные смыслы, возникающие во взаимодействии с 

предикативной структурой, лексическим наполнением и контекстом 

высказывания. 

Основная часть 

В статье рассматриваются четыре группы темпоральных синтаксем: 

темпоративные, терминативные, дименсивные и дистрибутивные. Их анализ 

позволяет описать основные параметры временной организации события: 

временную соотнесенность, временной предел, временную протяженность и 
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повторяемость действия во времени. Контекстная интерпретация события при 

этом рассматривается как результат взаимодействия базовой темпоральной 

семантики синтаксемы с лексико-семантическим наполнением, предикативной 

структурой и контекстом высказывания. 

Темпоративные синтаксемы выражают временную соотнесенность 

одного события, действия или состояния с другим событием, моментом 

либо периодом. В анализируемом материале к этой группе 

относятся синтаксемы после разговора, после встречи, после болезни, 

после войны, перед экзаменом, во время войны. Их базовое темпоральное 

значение связано с отношениями следования, предшествования или 

одновременности. 

Наиболее показательны в этом отношении синтаксемы с предлогом после. 

В примерах «После разговора Даренский понял…» (В. С. Гроссман. Жизнь и 

судьба. Ч. 1 (1960) НКРЯ), «После разговора с мамой папа перестал 

приглашать их…» (Е. Эдин. Танк из веника (2013) НКРЯ) синтаксема после 

разговора сохраняет базовое значение временного следования: одно событие 

располагается во времени после другого. Вместе с тем предикативное 

окружение, представленное глаголами и предикативными сочетаниями понял, 

перестал приглашать, конкретизирует временное отношение и связывает его 

с изменением состояния, знания или поведения субъекта. Следовательно, 

синтаксема после разговора участвует в семантической организации события, 

однако сама по себе не выражает причинности, оценки или значения 

изменения. 

Сходный механизм наблюдается в контекстах с синтаксемой после 

встречи. Ср.: «После встречи с Донцовым Вера переменилась» (А. С. 

Салуцкий. Немой набат (2019) НКРЯ), «Все изменилось для меня после 

встречи с ней» (А. Мацанов. Бабник (2012) НКРЯ), «Переворот, по его 

собственному признанию, случился после встречи с Окуджавой» (Н. П. 
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Крыщук. Грустный человек (2002) НКРЯ). Синтаксема после встречи 

выражает отношение временного следования, а семантика изменения 

актуализируется предикатами и предикативными сочетаниями переменилась, 

все изменилось, переворот случился. 

Особенно показательны для анализа сочетания после болезни, после 

войны, в которых временная соотнесенность соединяется с семантикой 

событий, обладающих высокой биографической, экзистенциальной или 

исторической значимостью. Ср.: «После болезни человека многое радует» (В. 

С. Маканин. Отдушина (1977) НКРЯ), «После болезни начался новый, более 

бурный период развития» (З. А. Масленикова. Жизнь отца Александра Меня 

(1992) НКРЯ), «После войны у Щагова не осталось родных…»  

(А. И. Солженицын. В круге первом (1968) НКРЯ). Во всех приведенных 

случаях синтаксемы сохраняют значение временного следования, однако 

существительные болезнь, война называют не нейтральные временные 

ориентиры, а события, способные изменить последующую ситуацию. 

Предикаты и предикативные сочетания радует, начался, не осталось 

фиксируют состояние, возникшее после предшествующего события. При этом 

сами формы после болезни, после войны не выражают восстановления, утраты 

или исторического изменения как собственного значения: эти смыслы 

формируются на уровне высказывания. 

Иной характер временной соотнесенности представлен синтаксемой перед 

экзаменом. Ее базовое значение связано с предшествованием будущему 

событию. Ср.: «Перед экзаменом Карина и я, нервно перелистывая конспекты, 

бурно обсуждали творчество Блока» (Н. Щербак. Роман с филфаком (2010) 

НКРЯ), «Аспиранты трепетали перед экзаменом …» (А. А. Тахо-Годи. Жизнь 

и судьба: Воспоминания (2009) НКРЯ), «Перед экзаменом нужно поймать 

“халяву”» (Ю. В. Саенко. Суеверия современных студентов (2004) НКРЯ). 

Экзамен еще не реализован как событие, но уже выступает смысловым 
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ориентиром для действий и состояний субъекта. На это указывает лексико-

семантическое окружение: нервно перелистывая, трепетали, нужно поймать 

“халяву” соотносят данный интервал с подготовкой, ожиданием, 

эмоциональным напряжением или ритуализованным поведением. 

Синтаксема во время войны реализует другой тип темпоративного 

значения. В отличие от форм с предлогами после и перед, она не задает 

отношения следования или предшествования, а выражает одновременность и 

включенность события в определенный временной период. Ср.: «Многие 

памятники были разрушены во время войны …» (Польша – добрая соседка. 

(2004) НКРЯ), «Публичной дискуссии быть не могло, потому что дело было во 

время войны …» (А. Филиппов. Участь эксперта (2003) НКРЯ), «Во время 

войны Советское государство обнаружило и свои преимущества, и свои 

слабости» (В. Гроссман. Жизнь и судьба. Ч. 1 (1960) НКРЯ). Предикаты были 

разрушены, быть не могло, обнаружило получают семантическую 

определенность в соотнесении с исторически маркированным временным 

интервалом. 

Темпоративные синтаксемы участвуют в событийной концептуализации 

через разные формы временной соотнесенности: следование, предшествование 

и одновременность. 

Терминативные синтаксемы выражают временной предел действия, 

состояния или процесса. В анализируемом материале эту группу представляют 

синтаксемы до вечера, до утра, к утру, к вечеру. Их базовая темпоральная 

семантика связана с обозначением временной границы, однако характер этой 

границы зависит от формального выражения синтаксемы и ее предикативного 

окружения. Синтаксемы с предлогом до обычно указывают на предел 

продолжения действия или состояния, а синтаксемы с предлогом к соотносят 

событие с моментом, к которому формируется результат, изменяется 

состояние или достигается определенная степень проявления признака. 
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Синтаксема до вечера задает конечную границу дневного интервала. Ср.: 

«Я наблюдал, как она торгует билетами, и просидел до вечера» (И. Кио. 

Иллюзии без иллюзий (1995–1999) НКРЯ), «До вечера провозился с 

комбайном Андрей…» (А. Азольский. Лопушок (1998) НКРЯ), «Потерпи до 

вечера …» (Ф. Искандер. Мой кумир (1965–1990) НКРЯ). Содержание 

продолжения конкретизируется предикатами просидел, провозился, потерпи, 

соотносящими временную границу с наблюдением, физической работой или 

состоянием ожидания. 

Синтаксема до утра также выражает предел продолжения, но ее 

контекстная реализация часто связана с ночным интервалом и ситуациями 

ожидания, бодрствования или физического усилия. Ср.: «Он наконец 

проснулся и говорит: “А до утра нельзя подождать?”» (А. Геласимов. Чужая 

бабушка (2001) НКРЯ), «Так до утра никто и не уснул» (Н. Ермильченко. 

Колыбельная (2000) НКРЯ), «Так втроем, обогревая друг друга, они дотянули 

до утра» (В. Маканин. Кавказский пленный (1995) НКРЯ). Предикаты 

подождать, не уснул, дотянули по-разному конкретизируют это продолжение: 

как ожидание, бодрствование или физическое выдерживание ситуации. При 

этом значения тревоги, бессонницы или преодоления не принадлежат 

синтаксеме до утра как ее самостоятельные семантические признаки. 

Иной характер временной границы представлен синтаксемой к утру. В 

отличие от форм с предлогом до, она обозначает не предел продолжения, а 

момент, относительно которого фиксируется сформировавшийся результат, 

принятое решение или изменившееся состояние. Ср.: «К утру Ирина приняла 

решение: Алю – к матери» (В. Токарева. Своя правда (2002) НКРЯ), «К утру я 

смирился с тем, что увидеть ее живой уже не доведется…» (А. Волос. 

Недвижимость (2001) НКРЯ), «К утру она настолько оправилась, что могла 

передвигаться по комнате без посторонней помощи» (В. Гроссман. Жизнь и 

судьба. Ч. 1 (1960) НКРЯ). Предикаты и предикативные сочетания приняла 
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решение, смирился, оправилась актуализируют результативность, тогда как 

синтаксема к утру лишь соотносит соответствующее состояние с временным 

пределом и сама не выражает решения, примирения или восстановления. 

Сходный тип терминативной семантики представлен в контекстах с 

синтаксемой к вечеру. Ср.: «К вечеру в лесу комары прямо-таки зверели…» (В. 

Быков. Болото (2001) НКРЯ), «К вечеру Коля изнемог от восторга и полноты 

чувств…» (В. Астафьев. Затеси (1999) НКРЯ). Семантика нарастания задается 

прежде всего предикатами и контекстными показателями зверели, изнемог. 

Синтаксема к вечеру не выражает накопления автономно, но указывает на 

временную точку формирования или усиления состояния. 

Сопоставление синтаксем с предлогами до и к позволяет уточнить характер 

терминативной семантики. В конструкциях типа до вечера, до утра граница 

обозначает предел, до которого продолжается действие, состояние или 

ожидание. В конструкциях типа к утру, к вечеру она соотносится с моментом, 

к которому фиксируется результат, изменение состояния или степень 

проявления признака. 

Терминативные синтаксемы участвуют в событийной концептуализации 

через параметр временного предела: формы с предлогом до актуализируют 

предел продолжения, формы с предлогом к – момент фиксации результата, 

изменения или степени проявления признака. 

Дименсивные синтаксемы выражают количественную характеристику 

времени, длительность или временную протяженность действия, состояния 

либо процесса. В анализируемом материале эту группу представляют 

синтаксемы в течение года, в течение месяца, весь день, несколько дней. В 

отличие от терминативных синтаксем, ориентированных на временную 

границу, дименсивные синтаксемы актуализируют саму протяженность 

события, то есть временной объем, занимаемый действием, состоянием или 

процессом. 
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Синтаксема в течение года обозначает длительный временной интервал, 

внутри которого может происходить развитие процесса, выполнение действия, 

накопление результата или изменение состояния. Ср.: «В течение года ему 

удалось напечатать семь рассказов и повесть» (С. Довлатов. Заповедник (1983) 

НКРЯ), «В течение года заведующий успел организовать кружок по 

изучению Лермонтова…» (М. А. Булгаков. Мастер и Маргарита (1929–1940) 

НКРЯ), «Ох, как он похудел и постарел в течение года…»  

(И. С. Тургенев. Конец Чертопханова (1872) НКРЯ). Предикативные сочетания 

удалось напечатать, успел организовать, похудел и постарел указывают на 

результат, достигнутый внутри обозначенного периода, либо на изменение 

состояния, развернутое во времени. 

Синтаксема в течение месяца обозначает более ограниченный, но также 

протяженный временной интервал. Ср.: «В течение месяца дети наблюдают 

за изменениями» (О. Л. Литвиненко. Рекомендации для учащихся… (2021) 

НКРЯ), «… в течение месяца он страдал от невыносимых болей, 

галлюцинаций и бессонниц…»  

(Л. А. Данилкин. Ленин: Пантократор солнечных пылинок (2017) НКРЯ), «В 

течение месяца она будет сидеть у компьютера по пять часов в день…» (Л. В. 

Оборин. Боуи, современная “Орестея”… (2017) НКРЯ). Предикаты 

наблюдают, страдал, будет сидеть по-разному раскрывают характер 

протяженности. Сама синтаксема в течение месяца выражает длительность, 

но не определяет содержательный тип события. 

Синтаксема весь день выражает полный охват дневного интервала 

действием или состоянием. Ср.: «Мы вчера с Кристиной весь день сидели, 

расшифровывали фотки» (agd-ardin. Колючий друг. Переписка в ICQ (2007) 

НКРЯ), «Ну, в общем, повоевала я с этими текстами весь день безрезультатно» 

(М. Варденга. Галина Тюнина. Фрагменты белого стиха (2002) НКРЯ), «Весь 

день я испытывал сплошные негативные эмоции»  
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(С. Довлатов. Чемодан (1986) НКРЯ). Предикативное окружение сидели, 

расшифровывали, повоевала с этими текстами, испытывал негативные 

эмоции конкретизирует, чем именно заполнен обозначенный временной 

отрезок. 

Синтаксема несколько дней обозначает неопределенную, но семантически 

значимую длительность. Ср.: «Сложные дела нередко рассматривались 

несколько дней, иногда даже недель» (А. Афанасьев. Суд присяжных в России 

(2003) НКРЯ), «… несколько дней вели наружное наблюдение» (Л. Шарова. 

Трассовики (2003) НКРЯ), «Несколько дней был совсем не в себе» (В. 

Белоусова. Второй выстрел (2000) НКРЯ). Количественный компонент 

несколько задает приблизительность длительности, тогда как предикаты 

рассматривались, вели наблюдение, был не в себе определяют характер 

события, распределенного во времени. 

Сопоставление дименсивных синтаксем показывает, что временная 

протяженность по-разному реализуется в структуре высказывания: формы в 

течение года и в течение месяца обозначают интервал, весь день 

подчеркивает полноту заполнения временного отрезка, несколько дней 

представляет длительность как приблизительно очерченный временной объем. 

Дистрибутивные синтаксемы выражают повторяемость или 

распределенность действия, состояния либо процесса во времени. В 

анализируемом материале эту группу составляют синтаксемы каждый день, 

каждое утро, по вечерам, время от времени. В отличие от дименсивных 

синтаксем, которые характеризуют событие через его протяженность, 

дистрибутивные синтаксемы актуализируют воспроизводимость события. 

Синтаксема каждый день выражает регулярную ежедневную 

повторяемость. Ср.: «…я пересматривал “Служебный роман” чуть ли не 

каждый день» (Форум: рецензии на фильм «Служебный роман» (2006–2010) 

НКРЯ), «Результаты каждый день обсуждались на заседаниях 
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лаборатории…» (М. Э. Боцманова, Р. Д. Триггер. Изучение психологии 

подростка (2004) НКРЯ), «Каждый день фирма упаковывает и отправляет 

потребителю 50–70 т бумажных отходов» (Н. Малетин. Потребительская 

корзина для мусора (2003) НКРЯ). Характер повторяемого события 

определяется предикативной структурой: пересматривал, обсуждались, 

упаковывает и отправляет. 

Синтаксема каждое утро конкретизирует регулярную повторяемость, 

связывая ее с началом дня. Ср.: «Первые 1,5 года каждое утро просыпался со 

словами “поганая школа”» (Форум: Наши дети: Подростки (2004) НКРЯ), «У 

нас каждое утро идет планирование номера» (Д. Волков, В. Сунгоркин. 

Кухня управляемой демократии (2003) НКРЯ), «Каждое утро Поташников 

просыпался с надеждой: не упал ли мороз?» (В. Шаламов. Колымские 

рассказы (1954–1961) НКРЯ). Предикативное окружение просыпался со 

словами, идет планирование, просыпался с надеждой раскрывает разные 

формы повторяемости: эмоциональное состояние, регулярную 

организационную процедуру или ожидание. 

Синтаксема по вечерам обозначает регулярную повторяемость действия в 

вечерний период. Ср.: «По вечерам тут бывают концерты…» (Я. Зубцова. 

Прекрасный маршрут // Домовой (2002) НКРЯ), «Андрей по вечерам пропадал 

в библиотеке…» (А. Азольский. Лопушок (1998) НКРЯ), «Кухня по вечерам 

гудела голосами жильцов»  

(В. Гроссман. Жизнь и судьба. Ч. 1 (1960) НКРЯ). Этот интервал может 

заполняться разными типами действий и состояний, что раскрывается 

предикатами бывают, пропадал, гудела голосами. 

Особое место среди дистрибутивных синтаксем занимает время от 

времени. Эта форма выражает не строгую регулярность, а нерегулярное 

возобновление действия. Ср.: «…нужно было время от времени доказывать 

свое алиби» (Форум: 17 мгновений весны (2005–2010) НКРЯ), «Не забудьте 
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время от времени помешивать фондю» (Рецепты национальных кухонь: 

Франция (2000–2005) НКРЯ). Синтаксема время от времени задает 

неопределенную периодичность, а предикативное окружение доказывать, 

помешивать конкретизирует характер эпизодически возобновляемого 

действия. 

Сопоставление дистрибутивных синтаксем показывает, что временная 

повторяемость неоднородна: формы каждый день и каждое утро задают 

регулярную повторяемость, по вечерам соотносит действие с вечерним 

интервалом, время от времени обозначает эпизодическое возобновление 

действия. 

Заключение 

Проведенный анализ показывает, что темпоральные синтаксемы в русском 

языке выражают временную отнесенность события и участвуют в его 

семантической организации. Их базовая темпоральная семантика соотносится 

с определенным типом временных отношений: временной соотнесенностью, 

временным пределом, временной протяженностью или повторяемостью. В 

конкретном контексте эти отношения получают семантическую 

конкретизацию во взаимодействии с предикативной структурой, лексико-

семантическим наполнением и общим смысловым строем высказывания. 

Основной результат исследования состоит в установлении связи между 

типом темпоральной синтаксемы и способом актуализации временного 

параметра события. Темпоративные синтаксемы выражают соотнесенность 

события с другим событием, моментом или периодом; терминативные 

синтаксемы актуализируют временную границу; дименсивные синтаксемы 

представляют событие как развернутое внутри временного интервала; 

дистрибутивные синтаксемы выражают повторяемость или распределенность 

действия во времени. 
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Принципиальным для исследования является разграничение базовой 

темпоральной семантики синтаксемы и ее контекстной реализации. 

Дополнительные семантико-синтаксические характеристики формируются на 

уровне высказывания во взаимодействии темпоральной синтаксемы с 

предикативной структурой, лексико-семантическим наполнением и 

контекстом. Такое разграничение позволяет описывать темпоральную 

синтаксему не как автономный носитель сложного концептуального 

содержания, а как семантико-синтаксическую единицу, участвующую в 

актуализации временного параметра события. В этом проявляется ее 

функционально-когнитивный статус. 
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 یدادها در زبان روسی رويساز ها در مفهوم  و نقش آنی زمانيها نحوواژه

  1وایروونا شانخویباش-اخا احمدی
  ،)ها، طراحی و هنر فناوري(کاسیگین روسیه . ن.آ ، دانشگاه دولتیيترک ديدانشجو

  مسکو، روسیه
 *2ایرینا ولادیمیرونا بوگایوا

  )ها، طراحی و هنر فناوري(کاسیگین روسیه . ن.آ ، دانشگاه دولتیستادا
  .مسکو، روسیه

  )2026 اوت: ؛ تاریخ پذیرش2026 مه: تاریخ دریافت(

 دهکیچ
 یـک  وقـوع    ۀن ـیر زم ی تفـس  ي بـرا  يعنوان ابـزار     زمان به  يدی ق يها  ن مقاله، نقش گروه   یدر ا 
 در  يدی ـ ق يهـا   گـروه ن نقـش    یی ـهـدف پـژوهش، تع    . شـود  ی م ی بررس یداد در زبان روس   یرو

 ۀی ـ پای زمـان ين واحدها معنـا یه اکداد در ساختار گفتار است، ضمن آن  ی رو یی معنا یده  سازمان
 ةریک ـ هدفمنـد از پ ةویش ـ ه بـه ک جمله است 200 پژوهش شامل    يها  داده. نندک یخود را حفظ م   

: انـد  دهل ش ـی ـ در چهـار دسـته تحل     يدی ـ ق يهـا   ن گـروه  ی ـا. اند   شده ي گردآور ی زبان روس  یمل
، )ان زمـان ی پاۀ نقطةدهند نشان(نما  انهی پايها ، گروه) زمان رخدادةدهند نشان(نما    زمان يها  گروه
عدنما   يها  گروه ا ی ـرار ک تةدهند نشان(نما  عی توزيها و گروه) ا مدت زمانی گستره ةدهند  نشان( ب
 ینمـا، نـسبتِ زمـان       زمـان  يها  ه گروه کدهد    یها نشان م    افتهی).  عمل در طول زمان    یشدگ  پخش
دهنـد؛   ی آن را نـشان م ـ یا حـدِّ زمـان    ی ـنمـا، مـرز       انـه ی پا يها  نند؛ گروه ک یداد را مشخص م   یرو
عدنما، طول  يها  گروه ا ی ـرار  ک ـنمـا، بـر ت     عی ـ توز يهـا   ننـد؛ و گـروه    ک یان م ـ یداد را ب  یمدتِ رو    ب
ه ک ـن اسـت    ی ـج مهـم پـژوهش ا     یاز جملـه نتـا    .  عمل در طول زمـان دلالـت دارنـد         یندگکپرا
ه در  ک جمله   يریرارپذکبودن، حدِّ مشخص، استمرار و ت       يندی، فرا يمند  جهی مانند نت  ییها  یژگیو

 يدی ـ گـروهِ ق   یک و تنها با وجود      ییتنها   به ،روند  یشمار م    آن به  ينحو-یی معنا يها  یژگیواقع و 
 بافـت   بايدی آن گروهِ قی زمانیۀ پايها در تعاملِ معنا     یژگین و یه ا ک بل ،شوند  ی حاصل نم  یزمان

از . شـوند  ی م ـكرنـد و در یگ یل م ـکاررفتـه ش ـ ک  واژگانِ بهییجمله، ساختارِ محمول و بارِ معنا  
 بـه   یبخـش   تینی و ع  يساز   برجسته ي برا ي، ابزار ی زمان يدی ق يها  ن گروه یز، ا ی ن یدگاه شناخت ید

عدِ زمانِ رو روند یشمار م  آن بهی زبانییداد در بازنمایب.  
عـدنما،    انـه ینمـا، پا  زمـان  ،ی زمـان يدی ـ، گـروه ق يدی ـگروه ق،  يمند   زمان :يدیلکواژگان   نمـا، ب
 .ی، مناسبات زمانیر بافتی، تفسيدادی رويساز نما، مفهوم عیتوز
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